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Traduisez vers le français le texte suivant : 

 

 

 لإنسانيا ليدولا ونللقان نیةوطلا للجنة خليدالا ماظلنا روعمش

 قشةامنل لدعلا ةرزا و رقمب نینثلاا موی يناسنلإا يلودلا نوناللق ةینطولا ةجنللا ءاعضأ عجتما

 .هدعتماا بغیة للجنة خليدالا ماظلنا روعمش

 ذيلا علاجتماا ذاه أن للجنةا هذه في وعضو ملأختاا ظحاف دللعا ریوز رمستشا ضحوأو

 هداتمعا ةغیب ةجنلل يلخدالا ماظنلا عورمش ةسرا دو قشةانم ىلإ يمری لقةغم جلسة يف يرجی

 .علیه قةدلمصاوا

 ددیحو للجنةا لعمر اإط نیتضم خليدالا ماظلنا روعمش أن ؤوللمسا ذات فضاوأ

 .هارتسییو هاربسی لمتعلقةا ورلأما لكو للجنةا ممها رزیبو تلیاؤولمسا

 

 

 

La théorie interprétative 

 

 

 

       L’approche interprétative appelée aussi théorie du sens ou bien théorie de l’Ecole de 

Paris, car elle a été élaborée au sein de l’ESIT (Ecole Supérieure d’Interprètes et de 

Traducteurs à Paris), a été créée par Danika Seleskovitch et Marianne Lederer qui l’a rejoint 

par la suite. 

      S’appuyant sur son expérience en tant qu’interprète en cabine Danika Seleskovitch 

postule que le processus de traduction passe par trois phases : Compréhension, 

déverbalisation et réexpression. 

Pour la première étape, il s’agit d’interpréter le sens du texte avant de le traduire, pour ce faire 

le traducteur doit devenir interprète et dégager le sens du 



texte, c’est-à-dire le vouloir dire de l’auteur, et c’est ce sens là qu’il faut traduire. 

      Afin de cerner le sens d’un texte, le traducteur doit posséder un bagage cognitif c’est-

à-dire la connaissance de la langue du texte, la maîtrise de la langue cible ainsi que la saisie 

du contexte cognitif qui est le savoir accumulé tout au long de la lecture du texte. 

     De ce fait on constate que c’est une théorie basée sur la traduction de tout ce qui est 

implicite dans un texte donné car les mots ne dévoilent pas qu’un seul aspect de ce qu’ils 

désignent. 

     La déverbalisation, quant à elle, désigne l’acte essentiel à la saisie du sens, c’est 

l’opération où le traducteur transcende les mots pour s’approprier le texte qu’il devra 

reverbaliser par la suite dans la langue cible. 

      La réexpression est l’opération de reformulation du sens dégagé du texte de départ 

dans la langue d’arrivée. 

 

 

 

 

 

 


